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我在政府部门从事翻译工作已有三个月了。通过这段时间的

思考，我对翻译工作有了一些体会。 最初，翻译只是我在学

校中的一门课程，而现如今它已经是我的职业了。因此首先

我应该以饱满的热情对待它，这样我才有可能在专业上不断

进步。 说到技能，翻译是一项专业性很强的工作。笔译是锻

炼一个人语言功底很好的方法，同时也是做好口译的重要基

础。从口译的角度说，如果语言文字有了比较坚实的基础，

接下来，我认为，表达和思维至关重要。 练表达，一个好的

方法就是视译。同事给了我一些材料，这些都是非常有针对

性的材料，可以使得练习很有效率。在拿到材料以后应该调

整好状态，想象自己就在翻译的现场，给自己造成一定的压

力。看到材料中的中文后，争取在最短的时间内用最流利的

语言表达出来。如果有哪些词或句说得不通顺或者结构不好

，就可以记在笔记本上，之后可以向他人请教或者自己进行

查找。通过反复的训练，在表达方面便有可能取得较为明显

的进步。 思维，在英译中时，听力是基础，首先作为译员，

自己必须明白对方所要表达的内容。有了这个前提，接下来

便是思考如何用精练的句子传达出来，这对思维有着很高的

要求。单单听懂是远远不够的，因为口译译员是一个沟通的

桥梁，所以译员的表达应该是工整的，让受众能够非常顺畅

地理解对方的意思甚至是精髓。所以中文的功底在这时就显

得至关重要。语言是不同的，但又是相通的。因此，两种语



言不应该有所偏颇，都要扎实过关。 但是不论是表达还是思

维，翻译最需要的勤学苦练，在不断的学习中不断地提高。

在我看来，这是成为一名好翻译，一名不会落伍的翻译的最

重要的前提。这几个月以来，我的另一个很深的体会便是我

的同事时时刻刻都在学习新的知识，新的说法，新的词汇，

我觉得这是他们成为优秀翻译重要原因，我更应该时刻谨记

学习的重要性，不断地向前看。 此外，作为翻译，语言是一

个重要的前提，而博学则可以为翻译工作提供坚实的知识理

论的保证。在进行翻译的过程中，一定会接触到各个领域，

如果不去进行查找学习，那么在翻译的时候可能就会出现只

翻出了表面，而没有把其中真正的内涵传达到。有时甚至会

闹出一些不应该有的笑话。所以在平时多涉猎一些其他方面

的知识是对翻译工作的一种知识储备。因此可以说，一个好

的译员应该是一个博学的人。 100Test 下载频道开通，各类考

试题目直接下载。详细请访问 www.100test.com 


